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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ k é t  l a n t o s .  (F olyta tás.)

Drégely mulatságot szándékozván szerezni kedves vendégének 
— őz vadászatot rendelt, ’s midőn Elek hálószobájából kilépett, már 
a' derék vár-ur az udvaron állott,’s a’ megkivántató intézetekei tette. — 

A’ lángoló iliií éppen érzetének tárgya mellett volt szerencsés 
ülni a’ reggelinél, melly neki most izesebbé lön e’ kedves körben, 
’s annak végzetével Rózától búcsút vevén a’ vadászatra sietett. — 
A’ vár-kert megett már a’ setét erdő terjedett, ’s a’ kopók azonnal 
hajtani kezdőnek. A’ tüzes iliií egy előtte szökdelő him őzet vesz 
űzőbe; feszült ivéből repült utána a" halálra élesitett nyílvessző, de 
az egy agg csernek oldalában akadt-meg. — Elek a’ melléje rendelt 
vadászokkal űzőbe veszi a’ vadat; a’ kopók nem vesztik-el nyomát, 
’s hosszas törtetés után egy barlang torkolatjához ju tn ak , hol nem 
láttatik többé az űzőbe vett vad, ’s a’ kopók a’ barlangba futnak 
szaglalódva. — Elek negyed magával útónok vonul, ’s egyik szeg
letben egy pislogó mécset vesznek észre. Midőn éppen hozzá érné
nek , igen mély „ah“ sóhajtást* hallanak, ’s egy remetét vesznek 
észre, ki megásott sírjában feküdvén élet nélkül nyult-el a* hideg 
sir rögében. Csak az imént hallatott sóhajtás végsője volt; — álla 
lefordult, ’s már már merevedni kezdett. Egy imádságos könyv fe
küdt verni szűnt szivén, ’s a’ majd övéig érő barna szakálán még 
akkor is végső fájdalom könnyei csillogtak, arcz-vonásain pedig tar
tós szenvedésnek bús nyomai látszottak. — A’ könyv felnyittaték, 
’s benne illy tartalmú levél találtato tt:

„A ’ te tt véteknek sanyarú emlékezete féregként rágja az emberi 
sziveket, ’s a’ gonosz tettekre visszagondolás perczenként nagyob
bodó kínokkal emészti a’ nem tiszta lelket, és vaskapocsként addig 
marczangolja sziveinket, inig azoknak tartós, és soha nem szűnhető 
mardosásai alatt el nem véreznek. Halandó! kit a’sors egyes sírom
hoz vezérel, vess egy hantot eloszolt poromra, ’s tanuld zabolázni 
indulatodat, melly engem jótevőm gyilkosává te tt ;  irtsd-ki a’roszat 
első keltével melledből, mert az lángként nevekedik, ’s végre elolt- 
hatlanná válik.“
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„Hiúságom első reggele hasonló volt a’legelső tavaszi napon ki fejlő 
ibolyához, nielly gondos kertész által ápoltatik. — Atyámat a’ halál 
korán ragadá-el, ’s anyámnak elhalása akkor lön, midőn nekem az 
életet adott. — Egy gazdag derék ’s kegyes vitéz engem felfoga
dott ; saját gyermeke vagy inkább testvére gyanánt neveltetett, és 
semmit se mulasztott-el, hogy lelkemet jóvá formálja. — Gyermek
ségem szakából kiléptem, de nem hallva jó oktatásokat a' gonosz 
cselédeknek roszaságuk inkább hatott reám , és én nem lettem az, 
minek lennem keljeit volna. — Jótevőm egyetlen lija házassági 
frigybe kötteték, ’s én irigye kezdék lenni feltalált boldogságának. 
Szivem szerelemre éledt, ’s kiért én hálátlan égtem , az uramnak 
’s második jótevőmnek nője volt. Bár szegény de nemes szárma
zású valék, a’ hiv kebelre emeltem reményemet, ’s uramnak boldog
ságából osztozni törekedtem. — A’ hiv nőnek jósága, ’s több Ízben 
tapasztalt kegyes bánása elhitette velem, hogy ő hasonlag érez vétkes 
keblemmel, ’s már igy erősen hittem czélomhoz jut hat ásómat. — 
Uramat egykor elhívta nemzetségének állapotja a’ haza alsó részé
ben fekvő javaiba, ‘s vissza-tértéig reám bízatott a’ ház, és jószág 
gondja. — Vakmerő lettem egyik este asszonyom háló szobájához 
közeledni, ’s majd három évig nevelt szerelmemet megvallani. Meg
vetés lön jutalma lángomnak, ’s á’ tartozó tisztelet körébe leendő 
vissza-lépésre utasittattam. — Düh és boszú kelt keblemben, midőn 
reményemet illyképpen összetipratva tapasztalául, ’s félvén attól is, 
hogy vétkes törekedésem felfedeztetésével uram boszúja lesujtand, 
nem szánva a’ hiv szerelemnek két éves gyümölcsét, mérget önték 
asszonyom kelyhébe, ’s abból ő uram elutazása után tiz napra csak 
ugyan a’ halált itta-meg. — Nője clholtát ön magam adám férjének 
tudtára. — Napok tíintével megjelent az összeroncsolt keblű,’s ájulva 
rogyván mély fájdalmában az elaludt kedvesnek sírjára kínjaiban 
epedet t.“

„A ’ gyászoló atya minden gondjait egyetlen gyermeke nevelé
sére forditá, ki már kilépe a' gyermeki korból, midőn atyja egy 
szép jószágának határa iránt egyik szomszéd várossal villongásba 
keveredett. — Az igazság kiismerésére bírákat nevezett a’ k irá ly , 
’s uramnak ott megjelenni kellett.— En kísérője lettem. — A törvény 
szabad ég alatt té te tett, ’s én mindenkor jótevőmmel egy sátor alatt 
háltam. — Egyik reggel kemény tekintetet vet reám, ’s álmomat 
kérdi. — En elsápadva nézek könyben feredő szemébe, mert re t
tentőket álmodtam. — „  „Iván! — szóll hozzám kemény hangon — a’ 
te lelked nem tiszta; azt a’ bűn emléke kínozza; te retteneteseket 
beszéltél az éjjel. Jaj neked, ha igaz, mit álmodban megvallottól.44 “  
— Úgy van — én gyilkosságomat megváltóm álmomban. — Uram
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bizodalmatlan kezdett irántam lenni, és szemmel tartani. — Én resz
keti cm bűnöm nagyságának még csak emlékezetétől is , de még in
kábba’hóhér pallosától, ha az kitudatnék. — Az Ítélet ama határra 
nézve kimondatván, jótevőm ősi lakába visszatért; én őt ut közben 
megöltem, ’s e’ vétket a’ per-vesztett városiakra kiáltám.44

„Keltős gyilkosságom emlékezete még inkább kezdé kinozni 
lelkcmet. Futék az emberi társaságtól, ’s e’ vadonba vonulva böj
töléssel , és imádkozással igyekeztem megengesztelni hallatlan vét
keimért Istenemet. — Nyolez hosszú, és lelki szenvedéssel, testi 
sanyargatással eltöltött évek után össze-töretve testem és lelkem, e’ 
setét üregben leltem halálomat. — Ah vándor! ki itt csontomra ta
lálsz, ne átkozd-meg az t, ’s teljesítsd vég - kérésem et; térj I p o l y 
s á g  h r  a , ’s kérj bocsánatot annak u rá tó l, m ert, a’ kiknek gyil
kosa voltam, azok annak atyja és anyja voltának.“

Elek kezéből e’ szörnyű tudósitást magában foglaló levél kie
seit; fájdalmai, és kedves szülőjinek illy képpen lett meggyilkolásuk 
tudása még inkább kínossá tevék azoknak elvesztésére ezélzott visz- 
szaemlékezését. Könyek ömlének elsápadt arczára, és sok ideig 
merőn nézett a’ megbánó gyilkos tetemeire. — „Ah kegyetlen! — szóll 
végre gyenge hangon—te azokat ragadtad-el tőlem vad indulattal, kik
hez a’ szeretet láncza természeti vonzódásnál fogva is legerősebben 
szokta kötni a’ gyermekek lelkét: én még se hagyhatom végső kérése
det teljesittetlen.—A’ szenvedéseid és lelki kinjaid által megengesztelt 
fiú nem hagyja takaratlanul lelketlen testedet; az enyészet porával 
fogja azt befedni.44 — Mély sóhajtások, és könnyeinek folyása között 
hinté reá Elek a’ béke porait; fájdalommal tölt kebellel távozék e’ 
szerencsétlen helyről, ’s egészen roncsolt szívvel tért Drégely várába.

Kevés idő enyészetével visszaérkezék Drégely is a’ vadászatról, 
’s még uljában tudósittatva lévén az iszonyú esetről, legelső gondja 
volt Eleket felkeresni, és szivének újólag éledt zajait csendesíteni. 
— Háló szobiíjában könybe feredve, és imádkozva találta kedvenezét. 
Okokat hordott tehát vigasztalására, ’s kedves nőjéhez és leányához 
vezeté a’ kesergőt. — A’ kellemes Róza nem távozott mellőle , ’s 
kegyességével eny Inteni sietett a’ felújított szívnek sebét. Részvétel
lel függött bús tekintetével Eleken; ’s midőn ez már hetek enyész- 
tökkel némileg derültebb kezdett lenni, erősen érzé Róza, hogy a’ 
vigasztalttért. ver keble, és ő azt kedvelni kezdé. — A’ vallás-tétel 
mindkét részről megesett. — Örültek a’ szülők e’ sziv-cserén, és 
megegyezésükkel áldásuk is egyesült. — A’ fiatalok boldogok lettek, 
de még inkább akkor, midőn már a’ hit szertartásai szerint az ol
tárnál örökre egyesültek. — A’ mély titok , mellyel a’ természet 
a’ hivségnek és kölcsönös szeretetnek jutalmul készített, a’ boldog-

a
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ság karján fejlett-ki. A’ vigalmak enyészt ükkel .ősi javába vonult 
E lek , hogy kedves nőjének karján jövendő boldogságának, ’s a’ 
megelégedésnek élhessen. Szerető jobbágyainak körében elérvén az 
óhajtott czélt, már három évet töltött, ’s I p o l y s á g h  a’ barátság
nak és szeretetnek templomává vált. Gyakran látták a’ hiv job
bágyok uroknak és asszonyuknak boldogságát, ’s mindenki örült, 
midőn a’ szeretet ez idő alatt kettősen is lett gyümölcsössé. — A’ 
már gagyogó Y i d o r  és csecscmős I l k a  még inkább éreztették a’ 
jó  szülőkkel boldogságukat, ’s imádságuk és forró kérésük egyedül 
annak tartósságáért repült-fel naponként Istenökhez.

Házassági boldogságának negyedik évében vagy is 1240-ben 
Drégelynél töltvén betegeskedő ipánál a’ karácsom innepeket, Elek ép
pen éjjeli nyugalomra menni szándékozék, midőn a’vár előtt trombita
harsogás hallatott, ’s egy hirnök a’ király nevében bebocsáttatni kí
vánt. — A’ Magyar mindenkor tisztelte koronás urát, ’s a’ nevében 
történt igazságos kivánatokat saját élete és vagyona feláldozásával 
is teljesíteni törekedett. — Illy lelkesedéssel bírván D régely, és 
Ipoly is, azonnal lebocsáttaták a’ felvont hidat,’s tisztelettel fogadák 
a’ hírnököt, ki a’ szokott idvezletek után előmutatván a’ vérrel 
fecskendezett kardot, illy szavakkal közié a’haza veszélyét’s annak 
elhárítására czélzott királyi akaratot:

„Bélának, Isten kegyelméből a’ m a g y a r ,  h o r v á t h ,  t ó t ,  
r á m a ,  s z e r b ,  g a 11 i t z, I o d o in e r, és k u n országok királyának, 
nevében szóllok hozzátok D régely, és Ipolyságh váraknak urai! Az 
éjszaki tartományokból felkerekedett, és mindent tűzzel, ’s vassal 
emésztő egyik nemzet, melly magát t a t á r n a k  nevezi, elhagyván 
szigorú hazáját, az égnek átkát hordva magával Európának szelidebb 
nemzetei közé rontott-be; K i o v o t ,  ’s több nevezetes helyeket 
bevevén, fclprédálván, és csendességben élt lakójit leölvén, vagy 
terhes szolga-igába fogván, boldog hazánknak határihoz közéig, 
és ezt is feldúlni, az egész világot szolgai terhes igába fonni tö
rekszik. A’ nagy és fenyegető veszély közel ál l , urunk ’s kirá
lyunk azt szét-oszlatni, ’s attól a’ kedves hazát, és ennek békés 
lakosait megmenteni igyekszik. — Azért titeket általam felszóllit, 
és felidéz, hogy hazáid kötelességleknél fogva fegyvert fogván, ’s 
tieiteket is a’ sikra állítván, e’ nagy munkában segedelmére legyetek, 
és nemes kiszállással mentsétek-meg a’ hazát, királyi széket, ’s 
magatokat a’ fenyegető veszélytől.44 —

„A’ király ’s hon szava szent volt mindenkor előttem — szóll 
Drégely székéből felemelkedve. — A’ hazát és szabadságot védni 
mindenkor nemesi kötelességemnek ismertem. — A’ sors, és esz- 
tendeinuick lefolyt sora nem engedik, hogy ön magam vezéreljem
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fegyvereseimet a’ köz veszély elűzésére. — Mond-meg uramnak ’s 
királyomnak jobbágyi mély tiszteletemet, ’s jelentsd-ki, hogy az 
agg Drégelynek karja nem képes többé paizst, és kopját ragadni; 
de egyetlen íiariiban,’s izmos karjaiban saját vérem buzog,’svejem 
I p o l y s á g n a k  örököse ismeri tisztét. Mindketten fegyvereseikkel 
ott fognak nem sokára term eni, hol a’ királyi zászló fog lobogni. 
Erősen hiszem, hogy homályt nem borítanának illy jeles két nem
zetségnek szerzett fényére; sőt előbb elhalnak annak védelmén, mint
sem a’ jó  hazát, ’s honosaikat vészbe dűlni engednék.44

„Ú gy van atyám — felel Elek — bús tekintetet vetve szomorgó 
Rózájára — a’ nemes honjának védelmére született, és ez legelső 
kötelessége. — Rózám! reményiem megengedsz; szivemnek ’s éle
temnek csak azon része tied, mellyet jó hazám neked vissza hagy. 
Légy nyugodt kedves! Rár elint is tisztein körödből, e’ szívben 
még is élni fog kedves emléked. ’S ha a’ jó  hon szabadságának 
védelmén halva esném is a’ csata-mezőre, hidd-el végsohajtásommal 
is  még elhaló ajkam nevedet rebegi.44

„Menj derék utódja elődidnek— szóllRóza, karjába dűlve Elek
nek — menj ha hazád veszélye harczra int. Áldja és tegye honunk 
Istene szerencséssé fegyveredet, hogy ismét a’ szabad nemest ölel
hesse benned életednek megmaradásáért itthon imádkozó hitesed , ’s 
e’ két gyermek sírjában is áldja a’ szabadságnak megtarthatása végett 
vészbe rohant jó atyát.44

Elek nőjének ezen nyilatkozásában túl esék azon pillanaton, 
mellytől leginkább re tteg e tt; mert hitesét erősebb lelkűnek találta, 
mint sem képzelhette. Áldá az alkotót, kogy illyent rendelt nő
jének. — Az éj leginkább mulatságokban folyt-el, ’s a’ hirnök a’ 
tiszta de csipős reggellel örömtelve vett búcsút a’ derék hazafiak
tól. — E l e k ,  és D e z s ő  Drégelynek egyetlen írja , teljes igye
kezettel törekedtek, hogy minél több vitézekkel léphessenek a’ ki
rály elejébe. — Drégely kiürité kincstárát, ’s mindenét hazája 
védelmére ’s megtarthatására áldozá. — 1241-ik esztendőnek első 
napja megjelent, ’s már kétszáz fegyveresek állottak Drégely sík
jain. — A’ két iliú vidám tekintettel lépett-fel a’ hős lakba, ’s 
köny-özön között, de még is le nem sujtatva vették kedveltjeiktől 
bucsújokat. Egész panczélba öltözködve szöktek tajtékzó ménje
ikre , megnyervén előbb az ősz atyának áldását. — Midőn a’ kö
zel fekvő erdőnél elfordultak, Elek még egyszer vissza tekint a’vár 
csarnokán álló hitesére, ’s fénylő dárdájávalinte utósó „Isten hoz- 
zád-ot.41 — Róza pedig szerencsét óhajtva tért-be atyjához, ki őt 
enyhítő nyájas szókkal vigasztalni sietett. (Folytatás következik•)
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O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
A z A m a z o n o k r ó  1. fV egzet.J  

H a z á n k  tö r tén e te ib en  um azoni  e rén y n y e l  tü n d ö k ö ln e k  :
A z  e g r i  a s s z o n y o k  1552. és
A ’ s z i g e t  li v á r i  h ő s a s s z o n y  1566.

V ise l t  d o lg a ik a t  kü lö n ö sen  le í rv a  közli  az  H iúság  b a r á t j a ,  II .  B a r .  1.180. 
A ’ je le s  m a g y a r  hősnőke t  R egé lőnk  edd ig i  fo ly a m a t ja i  is k ö z lö t ték .

F o ly ó  szá za d u n k  Am azonjaibó l  , k ik  fe lől a ’ n y i lv án o s  u jság levelek  
bii t a d ta k  , m eg em li th e tő k  :

S t a n h o p e  E s z t e r  an g o l  n ő ,  ki tu la jd o n k ép p e n  ho lm i e lm e-nya
v a ly á j á n a k  o rv o s lá sa  v ég e t t  u taz á s t  l e t t  L e v a n te b a ,  onné t  A r a b i á b a ,  
hol a ’ v á n d o ré le tű  A ra b o k  é le tm ó d já t  a n n y i r a  m eg sz e re t t e ,  h o g y  k özé
je k  a d t a  m a g á t , és vezérük  le t t .

E g y  n é g e r  l e á n y  m i n t  d o h o s .  E n n ek  a ty j a  Gem ilhee (az  
az  A b ra h am )  a ’ F r a n r z i á k n a k  E g y p tu s b a  b e ü té s ü k k o r  A le x an d r iáb a n  
l a k o t t .  B u o n a p a r te  ré szé re  á l lv á n  a ’ fekete  M ante lukok  közé re n d e l te 
t e t t  k a p i t á n n a k  ; de egy  öszvecsapásban  az  A n g o lo k k a l  e le se t t .  A ’ leány  
ti éves k o rá b an  b á t y j á v a l ,  k i  sz in te  a ’ fek e te  M a n te lukok  közt s z o lg á l t ,  
e lm ent f ra n c z ia  o rsz á g b a .  L an n e s  g en erá l  3 esz tendővel  E g y p tu s b ó l  
v isszav o n u lá sa  u tá n  B o rd e au x b a n  őt m e g k e re sz te l te t te  M a r ia  V ic to r ia  
nevet  adván  r e á .  M iu tá n  m inden v é dó ji tő l  a ’ h a lá l  m eg fo sz to t ta ,  m ag á t  
a ’ régi  g a rd á n a k  vadász  ezredénél  d o bosnak  b e í r a t t a .  Az o rosz  t á b o ro 
zásban  részes  v o l t ;  láb szá ráb a n  lá n d s a - s z u rá s t  k a p v á n ,  e l f o g a t t a to t t .  
A ’ seb fe lfedez te  nemét.  E k k o r  P é t e r v á r b a  k ü l d ö t t é k ,  hol n y á ja sa n  fo
g a d ta to t t .  1814-ki  au g u s tu sb a n  a '  f r a n rz ia  had i  f o g ly o k k a l  v isszasza 
b a d u l t  f r a n r z i a  o rszágba ,  m in t  20  évi leányzó  ; és b e á l l o t t  m eg in t  azon 
ez red b e ,  m ellyben  m á r  8 év ig  szo lg á l t .

A ’ ni e t z i a s s z o n y ,  ki 1821-k i a u g u s tu sb a n  é le tén ek  C7. év é 
ben a ’ b ü n te tő  tö rv én y szé k  elébe id éz te te t t .  Ó t iz e n k é t  esztendős k o r á 
tó l  fogva  férj ti ö l töze tben  s z o lg á l t  vizen, szá ra z o n  e lőbb  d ’E s ta in g ,  u tó b b  
s íposképpen  B u o n a p a r te  a la t t .  E l f o g a t ta tv á n  S z ib i r i á b a  k ü ld e t e t t ,  hon- 
nét csak  1818-ban k e r ü l t  haza .  H o lm i csekélységen  v a la m e l ly  fo g ad ó s
sa l  öszvc v e s z e t t , ’s ig y  á l l í t t a t o t t  a ’ t ö rv é n y s z é k  e lébe .  A ’ b i r á k  fel
m en te t t é k ,  és segé lé sé re  m ag o k  a d ta k  öszve nevezetes  a já n d ék o t .

A ’ m a g d e b u r g i  a m a z o n ,  G e ig e r  D o r o t t y a .  E z ,  kü lönben  
n o rd h a u sen i  sz ü le té s  , az 1813. ’s 1814-ki had- években feg y v ere s  köz
leg én y k ép p en  s z o lg á l t  a ’ 2(1- szám ú b u r k u s  ezredben. Je lesen  k i t e t t  
m ag áér t ,  ’s b a jn o k i  módon h a rczo l t .  H a z a  té rv én  ism ét  a ’ sz e rén y  asz- 
szonyi m u n k ás sá g  k ö rébe  v isszavonu lt .  M e g h a l t  1825.

A’ s c h w e  i t  z i a m a z o n ,  E n g e l  t á b o r n o k  özvegye. E z  18-dik  
évében eg y  f ran c z ia  to b o rzó s - t i sz th ez  CWerb-Officier) m ent f é r jh e z ,  ki  
u tó b b  tábornok i  m é l tó sá g ig  fe lem e lk ed e t t .  V e le  j á r t  m in d e n ü t t .  K i 
s é r t e  ezredéhez és a ’ f r a n c z ia  h a d is e re g  m inden t á b o ro z ás ib a n  1793— 
181 3 .  Napóleon a la t t .  B e já r t a  f r a n c z ia  o r s z á g o t ,  német a l fö ld e t ,  E g y -  
p t u s t ,  s p a n y o l ,  p o r t u g á l ,  ’s német o r s z á g o t ;  N apó leo n n a l  E lb a  sz ige
tén  is vo l t .  Annak  e ls zö k é sé t  köve tő  30  nap  u t á n  ismét v i s s z a k e r ü l t  
f r a n c z ia  o rszágba .  V á n d o r lá sa i  közben  húszon egy g y e rm e k e t  s z ü l t ,  de 
a ’ k ik e t  ré sz in t  n y a v a ly a  m ia t t ,  r é sz in t  ü tk ö ze tek b en  e lv e sz te t t ,  ré sz in t  
ped ig  nem t a l á lh a t a  fel s e h o l ,  nem t u d v á n ,  m erre  v a n n ak  a ’ v i lágon
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s z e r t e  szó rv a .  A ’ W ater loo t  c sa tá b a n  m ag a  személyesen l ia rczo l t .  E k k o r  
ü le te t t -m eg  f é r j e ,  k iv e l  e g y ü t t  nevezetes  k inn -á l ló  p én zé it  i s ,  m ellyek-  
hez j u s á t  t a r t ó ,  e lv e s z te t t e ,  és k in y e ré sü k e t  s ik e red e t tü l  p r ó b á l t a  esz
közölni  P a r i sb a n .  Még 1825-ben é l t ,  0 4  évű m á r ,  ’s n a g y  szeg én y 
ségben, egy schw eitz i  f a lu b an ,  jó l te v ó  em berek tő l  g y á m o lg a tv a .  E le t i r á -  
sábril is h u z o t t  némi j ö v e d e l m e t , m e l ly e t  S t .  G a l lenban  több  k i a d á sb a n  
m á r  k i n y o m t a t t a k ,  e ’ czint a l a t t :  , ,D ie  sc h w e i tz isch e  A m a zo n é ."  —

   i - - é -

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
N a g y  t ö k .  A ’ 14 fon tos  répa ,  m e l ly rő l  f ra n c z ia  o rszág b an  an n y i  

l á r m á t  c s i n á l t a k ’s h i r la p o k  c su tlá lkozva  e m lé k e z te k ,  egészen á r n y é k b a  
t é t e t e t t  v a lan te l ly  u ja b b  k e r t i  c su d a lé n y  á l t a l .  L y o n b an  t .  i. több  rend- 
k iv ü le s  k e r t i  növény  k ö z ö t t  egy  tö k ö t  is m u t a t n a k ,  m e l ly  2 0 0  fo n to t  
n y o m ,  és hé t  láb k ö r le tű .

T e r m é s - e z ü s t .  A ’ svéd ország i  b á n y á k b a n  K o n g sb e rg n é l  nem 
ré g ib en  eg y  d a rab  t e rm ésez ü s tö t  (gediegenes S i lb e r )  t a l á l t a k ,  m e l ly  a l 
k a lm a s in t  m inden ed d ig  t a l á l t t a k  közt leg n ag y o b b  lesz .  Ezen te rm é s 
ezüs t  1 ,443 m ark  t i s z t a  ezü s tö t  nyom , ’s ig y  tö b b e t  0 0 0  fo n tn á l .

F e k e t e  r i b i s z k e .  A ’ l a p á ly b a n  V o lg a  vizének h o ss z a n ta  a ’ 
fek e te  r ib is zk e  ( l t ib e s  n ig ru m ) kü lönös  j ó s á g ú  és r s u d á l á s ra  m éltó  n a g y 
ságú .  Szemei o l ly  n a g y o k ,  m in t  egy-egy  c se resznye .  A ’ T a t á r o k  bő 
nedvét  fe s tés re  h a sz n á l já k  ; e g y é b i rá n t  pedig  szem eit  p a la c z k b a  r a k j á k ,  
’s é g e t t  b o r r a l  f e l t ö l t i k ,  ú g y  hogy  ez a ’ szem eket  m in te g y  h ü v e ly k n y i -  
vei m egha lad ja .  A ’ p a la cz k  p ap iro s sa l  b e k ö t t e t i k ,  ’s a ’ n a p ra  n e h án y  
h é t ig  k i té te t ik .  Az é g e t t  b o r  a z u t á n ,  m el ly  ig y  a ’ r ib iszke  levé t  m a
gába  s z í v t a ,  l e s z ü re t ik ,  ’s c z u k o r ra l  m eg éd es i t te t ik .  Ezen i t a l n a k  
„ n a l y f k a "  nevet  a d t a k , ’s a ’ d rá g a  k ü lfö ld i  b o r  p ó t lá sáu l  is sz á k .

K  Ü L Ö N F É  L  E.
T a n í t o t t  e g e r e k .  B izo n y o s  K e d 1 e r  B á l in t  , b a jo r  szü le tés ,  

V e r o n á b a n  m e g ta n í to t t  ind ia i  és b ra z í l ia i  e g e re k k e l  s z in m u ta tv á n y i  
e lő ad áso k a t  t a r t .  A z i ig y esség  és p on tosság ,  m el lye l  ezen cs inos  kis á l l a t 
kák ,  m el lyek  k o rá n  sem o l ly  u t á l a to s a k ,  m in t  a ’ mi szoba- ’s mezei ege
re in k  , g y a k o r l a t a i k a t  véghez v isz ik  (p . o. h a ra n g o z n i ,  kü lönfé le  s ú ly 
eg y en es  h a j t á s o k a t  tenn i ,  kocsi t  h ú zn i ,  ső t  vég re  egy  kis ta ra cz k -á g y ú t  
e l s ü t n i ) ,  igen jó l  ha t  az em berre,  ’s n ap o n k én t  számos l á to g a tó k  g y ü 
lekeznek  össze ezen egér  th ea trum ba .  M in t  h a l l ju k  l te d le r  u r  a ’ leg k ö 
zelebbi v á sá r  a lk a lm á v a l  B é c s b e  ’s o nné t  m ajd  P e s t r e  s z á n d ék o z ik  
egere ive l  művészi u ta z á s t  tenn i .

S z e n t  á l l a t o k .  Jap a n b an  m inden majom isten  g y a n á n t  t i s z t e l 
t e l ik  ; van igen szép tem p lo m jo k  , m elly  egy edül  n ek ik ,  ’s nev ü k re  van 
szente lve .  A ’ fő o l tá ro n  v a la m e l ly  ó r iás  fa jú  majom á l l , ’s k ö rü le  m in 
dennem ű ’s fa jú  de n á lá n á l  k isebb  ’s a lren d n b b  m ajm ok v annak  c s o p o r to 
san elhely ezve. M indennap  uj á ld o za to t  k a p n ak  e ’ j e l e s  bálvány o k , ’s a ’ 
t ö m é n y - f ü s t  egész napon  á l t a l  k áb ít ja  szegényeke t .  A ’ s z a r v a s  is 
szen tnek  t a r t a t i k ,  ’s a z é r t  m e g s é r t e n i ,  v agy  m egöln i  a z t  nem szabad. 
A ’ k u t y á k  a ’ közönség k in c s tá rá b ó l  a e re  pub lico  t a r t a t n a k - e l ,  ’s ha  va- 
l am e l ly ik  m egdög l ik ,  d o m b ra  kell  tem etn i .  Még eg y éb  á l l a to k a t  is t i s z 
t e ln e k ,  ’s a ’ vakb u zg ó ság  leg n ag y o b b  gondot  v ise l,  h o g y  éhen n é h a i j á n a k .
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M u l a t t a t  ő. „ K é t  b a j - t a r t  sz n y á t  a k a s z t o t t  n y a k u n k b a  a ’ s o r s — 
m ond  tűdé*  hangon  M. u r  eg y  t á r s a s á g b a n .  — E g y ik b e n ,  m el ly  e lő t 
t ü n k  l ó g ,  a ’ m a g u n k  — m á s ik b a n ,  m el ly e t  h á tu l  h o r d o z u n k ,  m á s o k b a -  
j á t  v ise l jü k .  — ,,  „ D e  a lá z san  engedelm et k é re k  — mond a ’ púpos  belé- 
vágva  — én a ’ m agam  b a já t  h á tu l  ho rdozom .  B o l d i z s .

J E L E S M O N D Á S .
É l e t  ’s bö l c s .

K is  c só n a k ,  ah ,  c sak  é le tü n k ,  D e  kedvező lengő  sze le t  
A ’ s o r s  a z  oczeán ,  ’S  dö rgő  v ész t  a ’ c sónak  f e le t t

M o s t  szép p a r t o k r a  k ö th e tü n k ,  T ű r  a ’ bö lcs  e g y fo rm án .
M a jd  h u l lá m  m érg e  h á n y : K ö l c s e y .

É l e t ü n k  v e z é r e .
É l t ü n k  ösvényén ké t  nem tő  ú t i  v e z é r ü n k :
E g y ik e  e r k ö lc sö s  p á ly á n  vonz  j ó r a ’s .n e m e s re ,
A '  m á s ik  s z in le t t  a rcz c z a l  d ö n t  r o s z b a ’s g o n o sz b a ;
M ég i s  b a lg a t a g o k  1 — m i em ezt  ősz in te  k ö v e t jü k .

N o  — J á n o s .
G n o  m á k .  Ig azság  az  ég n ek  l a k o s a ,  ’s c su p án  c sak  az Is tenne l  

honos .  O l y i n p i u s  u t á n  —
Ism erd  ön  m a g a d a t ,  m e r t  ez  l e g n a g y o b b  bö lcseség .

P l a t ó  u t á n  —
Az em ber  ö rö k  é le t re  v an  t e r e m t v e ; a* h a lá l  c sak  a’ te s tn e k  n y u 

g a lm á ra  s z o l g á l :  a ’ jö v en d ő  é le t  fe léb red é sü n k  ezen á lm u n k b ó l .
K l o b u s i t z k y  P á l  u t á n  S .  L  o 11 y .

A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A ’ s z e re te t  a z  e r é n y n y e l  és nemes 
in d u la t t a l  o l l y  sz o ro s  k a p c s o la tb a n  á l l ,  m in t  sz a g  a ’ ró z sáv a l .

A ’ szerencséssé  lé te in e k  m es te r sé g e  a n n a k  va lód i  a k a r á s a  m es te r 
ségében á l l .

Néni az  , m it  b í r u n k  , hanem m it  m eg é rd em lü n k  , a ’ valódi  e r é n y 
nek ju t a l m a .

V a n  m ind ig  o l ly  s z i v ,  m e l ly  csendesen j ó v á  t e s z i ,  m it  a ’ fej csör- 
tc té s  k ö z t  ro n ta -e l .  iffj.  T h o r o c z k a y  L ász ló .

C s e r e - r e j t v é n y .
4. 5. 6. E z  n e m ü n k n e k  le g fő b b  d ísze  j 
1. 2. 3 . S z á rn y a s  á l la t  e g y  n em e .

3. 4. 5. 6. E z  k in e k  v a n ,  n in c s  e g é s z e ;
1. 2. C sa k  b a rm o d n a k  é te le .

3. 4. 5. K e r te d e n  ró sz  , n y ilv á n o s  k á r ,
3. 4. 1. A ’ szabó  , z s id ó  e z z e l já r .

1. 2. 3. 4. 5. 6. Sokfogií , ’s m etsző  m ű sze r
4. 3. J a j  , h a  b e n n e d  m á r n e m  v e r .  *

C sa lfá ró l S z é k y  Ján o s .

E lő b b i r e j t v é n y : B a b é r .

S z e rk e z i B ó t l i k r e p f  G á b o r ,  L a lp iacz  86. szám .

N yoint. T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  ú r i u tsza  612.
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